MedicdyHapooHbill HayuHO-uccaedo8amenbcKull JcypHan = Ne 7 (133) = Hionb

BOCCTAHOBUTEJ/IbHAA MEJUILINHA, CIIOPTUBHASA MEJTWUIINHA, JIEHEBHASA ®U3KYJIBTYPA,
KYPOPTOJIOI'A 1 PU3NOTEPAIINA / REHABILITATION MEDICINE, SPORTS MEDICINE, PHYSICAL
THERAPY, BALNEOLOGY AND PHYSIOTHERAPY

DOI: https://doi.org/10.23670/IRJ.2023.133.13
ITPOBJIEMA IIEPEBOJIA MEJJUIITMHCKUX TEPMHUHOB C IPEBHEKUTANCKOI'O AI3bIKA
Hayunas crarbs

Banpgenko B.A."*
'ORCID : 0000-0001-7232-0028;
! MasIbHEeBOCTOYHBIM TOCYIAPCTBeHHBIM MeULIMHCKUN YHUBepcuTeT, XabapoBck, Poccuiickas ®epepariys

* Koppecnouaupytorrumii aBtop (slava_gloriyalatJmail.ru)

AHHOTaNMA

B /1peBHeKUTAlCKUX MEAWIIMHCKUX TEKCTaX OMMCAHBI MPeCTABIeHUs KUTAUCKUX Bpauell 00 aHAaTOMUM, HOPMaabHOU U
MaToJIOTHUeCKOM (PU3MO/I0OTHH, STHOJIOTUH U TlaToreHese 3ab0/ieBaHM, a TaK)Ke [aHbl METO/[bI JIEUEHHUs pa3nuHbIX 60/1e3HeH.
K coxaneHuro, M3-3a HEOJHO3HAYHOCTH TMOHMMAHUS 0a30BbIX TEPMUHOB TPAJWLIMOHHOM KWTAWCKOM MeOWLIMHBI, CyTb eé
TEOPUU OCTAETCST HETMOHATHA /10 KOHI[A. [laHHYI0 TIpo6sieMy MOpPOXKJAeT rpaMMaTUYecKuii TIepeBoJ MEeAWLIMHCKUX TEKCTOB C
HU3KUM ypPOBHEM 3KBHBAJIeHTHOCTH 0e3 MpoBe/ieHus1 MPoeCCHOHATBLHOTO aHa/i3a, OCHOBAHHOTO HA 3HAHUSIX COBPEMEHHOM
MeJULIMHCKOM HayKu. B mporiecce npogeccroHanibsHON KOMMYHHKALMK, 0COOEHHO Ha ME>KbSI3bIKOBOM YPOBHE, HayUHbINH CTU/b
[IOJDKEH XapaKTepPU30BaThCsl OHO3HAYHOCTHIO W3/I0KEHUs TIePEBOIMMOT0 MaTepHasia TIpY TTOJTHOM COOTBETCTBHM COZIE€PKaHUS
U CTUIS W3JIOKEHUs TepeBojila OpPWrMHamy. BOJBIIMHCTBO 0a30BbIX TEPMMHOB TPAJULIMOHHON KUTAWCKOW MeJUIIUHbI,
TIPUIIIEIINX U3 APEBHEKUTANCKON KY/IBTYPHI, [JI1 COBDEMEHHBIX €BPOIENIIEB SIB/IAIOTCS 10 CYyTU 0e33KBUBAJIEHTHBIMH, W3-3a
HESICHOCTH SIB/IEHUH B Ue/IOBEUeCKOM TeJie, KOTOpble OHU OMUCHIBAIOT M, COOTBETCTBEHHO, SI3BIKOBBLIX BO3MOKHOCTEH /I UX
BbIpaKeHus. B cuy 3Toro, B mpouecce mpodeccoHanbHONM KOMMYHUKALMKM 0a30Bble TEPMUHBI KUTAWCKOW MEIULMHBI He
TOHMMAIOTCS, a /ML YC/IOBHO XapaKTepu3yHTCs Tepejjaueil 3BydyaHusl MeTOIOM TpaHCKpUMLuK. HayuHast HOBU3HA J@HHOTO
WCCJIeIOBaHUsI COCTOMT B apryMeHTHPOBAHHOCTHM [I0Ka3aTesJibCTBa aBTOPOM TOTrO (pakTa, UTO NMOHMMAaHHE JpPeBHEKUTaNCKUX
MeJULIMHCKUX TEKCTOB, UX MEPEBOJ, U UHTeprpeTalus TpedyeT npodecCHoHaNbHbIX 00BICHUTEILHBIX MOZe/eH, eXalux B
rapaZiirMe COBPEMeHHOUW MeJUIIMHCKON HayKd. Belb MeAUIIMHCKHME TEPMHUHBI CO3/Iaf0T CMBICIIOBOM (ByHAAMEHT /JIsi BeJeHHs
npodeCcCUOHATBHOTO AUCKYPCa U 00eCreunBarOT TOUHOCTh CMBICJIOBOW MHTEPITPETALIMH, a 3HAUMT JI0JDKHBI ObITh O/[HO3HAUHBI
Y TIpoBepsieMbl. ITyTH perieHust Ipob/IeMbl IepeBo/ja MeJUIIMHCKAX TEPMUHOB C PEBHEKUTANCKOTO sI3bIKa B BBICIIIEN CTETIeHU
aKTyasbHBI /IJI1 COBDEMEHHOW MeIUIIMHCKON HayKy, TTOCKOJIbKY HallpaB/ieHbl Ha pacIlVpeHre e€ 3MITUPUYeCKOW W HayuHO-
TeopeTHUeCcKol 06a3bl 3a CYUET UHTErPALIMU CBe/IeHNH, HAKOTIIEHHBIX TPAJULIMOHHOM KUTAWCKON MeJULIMHOM.

KimoueBble cj10Ba: npodeccroHasbHasg KOMMYHUKaLMS, TEPMUHO/IOTHUECKHe TPYAHOCTH aKyIyHKTYphl, TPaJULIMOHHAs
KUTakCcKasi MeJUIMHA.
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Abstract

Ancient Chinese medical texts describe Chinese doctors' ideas about anatomy, normal and pathological physiology,
etiology and pathogenesis of diseases, as well as treatment methods for various diseases. Unfortunately, because of ambiguity
in understanding the basic terms of traditional Chinese medicine, the core of its theory remains incomprehensible. The problem
is caused by translating medical texts grammatically with a low level of equivalence without professional analysis based on
knowledge of modern medical science. In the process of professional communication, especially on an interlingual level, the
scientific style must be characterized by the unambiguity of the translated material and the full conformity of the content and
style of the presentation of the translation with the original. Most of the basic terms of traditional Chinese medicine, which
come from ancient Chinese culture, are essentially non-equivalent to modern Europeans, due to the vagueness of the
phenomena they describe in the human body and, consequently, the linguistic possibilities for their expression. Because of this,
in the process of professional communication, the basic terms of Chinese medicine are not perceived, but only conventionally
characterized by the transcription method of sound transmission. The scientific novelty of this study lies in the author's
argumentation of the fact that understanding ancient Chinese medical texts, their translation and interpretation require
professional explanatory models that lie within the paradigm of modern medical science. After all, medical terms provide a
semantic foundation for professional discourse and ensure the accuracy of semantic interpretation, and therefore must be
unambiguous and verifiable. Ways of solving the problem of translation of medical terms from the ancient Chinese language
are highly relevant to modern medical science, as they aim to expand its empirical and scientific and theoretical base by
integrating the information accumulated by traditional Chinese medicine.
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B ommune OT eBPONMEeMCKUX SI3bIKOB, KUTAWCKUW S3BIK XapaKTEPU3YeTCs] HEUETKUM pa3fie/ieHueM eJUHUL] JIEKCUKH,
OT/IMUHBIM OT EBPOIEMCKUX SI3bIKOB (hopMOU3MeHeHHeM, MeTahOpPUYHOCTbI0 M OTCYTCTBHEM (OPMa/bHOTO COTIaCOBaHMS
3/IEMEHTOB, BCTYMAIOIIMX B TIPeJUKAaTUBHYIO CBsi3b. Bce TMepeunc/ieHHble UYepThl KWUTAWCKOTO SI3bIKA OMpeJessioT
npobniematuky ero mepeBoja. OJHAaKO, B OCHOBe TM€PEBOAIOB TNPO(GECCHOHANBHBIX TEKCTOB, KPOME BbIIIEHA3BAaHHBIX
TPYAHOCTeMH, eIjé CyllecTByeT mnpobsiemMa MOHWUMAaHWs TEPMHHOCUCTEM. B cuiy MeTadoOpUUHOCTH JPEBHUX MEJULIMHCKUX
TEePDMUHOB, B Hallle BPeMsi WX CMBICJ HEIMOHATEH /aKe C KOMMEHTapUsMU, T03TOMY [Jii MX TOHUMAaHHs HeoOXO[UMbI
CrieldaibHbIe TeOpeTHUeCKUe HayuHble UCCTeTOBaHMUS.

HacTosiijuMm #cc/ie[oBaHieM TIpe/Iio/iaraeTcsl BbIIBUTH MPOO/IeMbl MepeBoja KIaCCHUeCKUX KUTAHCKUX MEeQUL[UHCKUX
TEeKCTOB #“ 000CHOBaTb HEOOXOAMMOCTh HAyyHOTO MCC/IeI0BaHMsI  KaTeropyajibHO-TePMUHOJIOTHUeCKOro — arrapara
TPaAULMOHHOM KUTaHCKOM MeULIUHBI C TIO3ULIMI COBPEMEHHOW MeJMLIMHCKON HayKH, U4To OyzeT crocobCTBOBaTh JjanbHek e
VHTerpaluy JpeBHEKUTAWCKUX MeAWIMHCKUX 3HaHUH B 3araIHy0 MeULIMHCKYIO HayKYy.

OcobGeHHOCTH TPO()eCCHOHATBHBIX IIePEBO/I0B C APEBHEKUTANCKOr0 A3bIKa

[n1s1 moHMMaHus1 ocobeHHOCTel TlepeBofila TEPMUHOB ApeBHEKUTANHCKON MeAWLMHBI, HeoOX0QUMO Tpex/e BCero MOHSATh
0CO0OEHHOCTH TIepeBO/ia TEKCTOB C BIHBSIHB. VI3BeCTHO, UTO KATANCKKe K/IacCHUeCKHe MPOr3BeJeHus TI0 MeJULFHe, KYJIBType U
¢dunocodum, fomemie 10 HAac, ObITM HaMHUCaHbI ellé B Mephoj HauuHas ¢ V Beka /10 Hameld 3pel [1]. K Kmaccrmyeckum
MPOU3BEeHUSIM TPAVLIMOHHOM KUTAaWCKOM MeAULMHbI OTHOCATCS: «TpakTar YKénroro nmreparopa o BHyTpeHHeM» (XyaHou

Haii y3uH 76 N4E) HanmcanHbli panee 500 rofa 10 Haeii 3pbl, «KaHOH TPYJHBIX BOIPOCOB M0 MefuLMHe» (HaHb ysun ME
£ ) narvcanHbli Bsub 1fr0s @ B9 B mepuos ¢ 500-210 TofioB o Harmeii 3pbl, hapMaKolOrMyecKuii c60pHUK «Tpakrar
[enbHyHa 0 KOpHsiX U TpaBax» (IIenbHyH 63HYaAO Y3uH ?‘Eﬁﬁzkﬁéé) HarMCaHHbBIN paHee 25 rofia Harmei 3pbl U «Tpakrar o
Pa3HBIX IMXOPaZIOYHBIX COCTOSIHHSAX, BBI3BAHHBIX X0/ozoM» (ILlanxanb y3abun aynb {3 Z%JRIL) HanMcaHHbIi IPUMepHO C

200 — 210 rozp! Harmeii 3psl Wkan WxyHisuHOM KPS

XapakTepHOW 4epTOi CTaporo JUTepPaTypHOTO SI3bIKa BIHbSIHB SIB/STIACh €r0 JIAKOHMYHOCTh. DTOT JIMTEpPATyPHBIN SI3bIK
BO3HHUK W3 [IPEBHEr0 KHUTAWCKOTO f3bIKa W CYIIECTBOBAJ HA MPOTSDKEHMHM MHOTHX BEKOB. IlapasiiesibHO ¢ HUM OBbITOBAalI U
Pa3rOBOPHBIN SI3bIK, KapWHAIBHO OTIMYANOLIMICS OT TMMCHbMEHHOTO B3HbSHS M0 TPaMMaTHKe, CHHTaKCHUCy W JieKCHKd. Oba
s3bIKa JIO/ITOe BpeMsi CYIIeCTBOBaJM BMeCTe M HCIO/B30BAMCh B PasHbIX cdepax KOMMYHHKAUuW. [lnnTesbHOe
B3aUMOJIEMCTBHE 000MX SI3BIKOB MeXKAy co0oi TipuBeno K ux WHTepdepeHimu [2]. Bce 3TH (hakTopbl 00YC/IOBIUBAIOT
CJIOKHOCTH TIEPeBO/Ia TEKCTOB C JPEBHEKUTANMCKOTO si3blka. B Hallle Bpemsi UX HEBO3MOXKHO TIOHSTh 0e3 KOMMEHTapHeB,
KOTODbIE B CBOIO OUepe/lb TAKXKe HY)XK/JJAKOTCS B Pa3bsiCHeHUsIX. Kak cunran O0JIbIol 3HaTOK MUChbMEHHOTO JPEBHEKUTANCKOTO
s13bIKa B3HbssHb Crivipud B.C., «B pe3y/ibTaTe OTCYTCTBUSI MPUEMOB JIJisi TIOHUMAHUSI PEBHEKUTAUCKUX TEKCTOB M3HYTPU, UX
VHTEPIIPeTAaLs SIBISIeTCs O0JIbIle KCKYCCTBOM, HEXETN HayKo» [3].

HekoTopble aBTOpPBI TOJIarajiy, uTo «Ojarofiaps HaJWUuMI0 JIDEBHUX C/IOBaped MMEeTCs OT/MYHAsg BO3MOXKHOCTH [Jist
DEKOHCTPYKLIMK TEPMUHOJIOTUYECKOTO ammapara KMTalCKod MeAuluHb» [4]. OfHako, Mpu3HaBasi Ba)KHOCTh JIEKCHKOTpadum
repeBojila M TlepeBOoJla Ha OCHOBE TIpaMMarTuKH, HeOOXOAMMO YUUTHIBaTb KOHTEKCTYa/lbHOCTb CIHEeLUHUKA HayuHOTO
MEe/IUIIMHCKOTO TEKCTa Ha KUTAHCKOM si3biKe [5].

B pa3Hoe Bpemsi, ObuM CHOPMYIMPOBaHbI pa3/iUuHble KPUTEPUM U OCHOBHbBIE TIOJIOKEHWSI TEOPUM TIEPEBOZA TEKCTOB

TaKWMH M3BeCTHBIMU KUTaWCKUMU ¢uiosoramu, kKak Ma LI3sHwKyH EER [6], fup Dy =} [7], JIuae FOTan MiEE [8],
Ban Mausio £ HE [9], Jlao Jlyn 55 B [10], Lizuns Ju I8 [11], Yan Cedon TN [12], Wkons Kan FREE [13], Ban

I3onsn £ R [14], Xyan Wkynnan 2 8 BE [15], [17], [19], [22]. 3amagubivu uccefoBatensmu M. Puaun (M.Ricci), T.
¢on Tabeneniom (H.G. von der Gabelentz), /)x. Hugamom (J.Needham), B. Kaparpenom (B. Karlgren) Takxe ObuibI
3aTPOHYThI HEKOTOPKIE TIPOOJIEMBI TTEPEBO/IOB, a BOMPOCHI TEOPUK MEPEBO/IOB OCBEIIA/IA TaKKe U3BECTHBIE UCC/Ie/I0BATe/H, KaK
K. Hopg (C. Nord) [23], 3. Kapu (E. Kari) [24], T. Mynun (Georges Mounin) [25], T. CeiiBopu (Theodore Savory) [26], .
Katdopza (John Cunnison Catford) [27], I. Moaxum (Hans Joachim), [28], K. Peticc (Katharina Reiss) [29], P. Kiondep (Possth
Krondep) [30]. B Poccuu, Kpome TiepeurcieHHbIX BhIIe CHHOJIOTOB, OT/Ie/IbHbIE TPOO/IeMbI TEOPUH EPEBOZIOB 3aTparuBasiu B
cBoux paborax M.S. Lipwumuar [31] coBmectHo ¢ IS. Typosep [32], B.M. AnekceeB [33], H.K. 'ap6oBckuii [34], .M.
TonoeuHa [35], B.H. Komuccapos [36], FO.M. Jlotman [37], B.®. [ITuuko [38], E.[I. AHapeesa [39] u Apyrue ncciefoBaTey.
CTaHOB/IeHWe CTAHZAPTOB TMepeBo/ia SIB/SIETCS BeChbMa CJIOXKHOM 3a/lauell U MOTOMY, KaueCTBO paboThl IepeBOJUMKa HEJTb3s1
rapaHTHPOBaTh M3-3a BO3MOXXHOTO OTCYTCTBUSI Y HEro HeoOXOJWUMBIX 3HAHWH, IMPAKTUUECKMX YMEHUH WM HayuyHOro
mbiieHus: [40]. CBoé mpezcTaBieHHe O IepeBOJYECKOM TexHOOrMM ommcan eujé B 1894 ropy 3HaMeHUTHIM y4éHBIH-
yuHrBucT XIX Beka Ma LI3siHbwKOH B CBOEéM obpaitienun «IIpesasiokeHre 06 yupexkieHUH TepeBouecKkoro Kosiemka» (Hu

ws ¢ambu wyroans u PAIE BN IF B PFEIN): «Bce nepesozpl TpyaHbL KakuM 06pa3oM crefiyeT mepeBOAUTE? OTO PYTUHHBIE
pasMBILUIEHUs] HaJ, IPOBEPKOI U KOPPEKTYPOM KaKZ[0ro C/10Ba — OJHOTO 3a APYTHM, OCHOBAaHHBIX Ha [yOOKOM IOHMMaHUU
nepeBofia U I1ePeBOJMIMOT0 TEKCTOB 00euX CTpaH, YTOObI BBIIBUTH B TEKCTaX WCTOKH, IPUYMH CXOJCTB U pasnvuuii» [41]
(mepeBoz aBTOpA).

YTo ke KacaeTcsl IlepeBo/ia /IpeBHEKUTANCKUX MeIULMHCKUX TeKCTOB, TO JJIl UX IOHUMaHUs, HeJ0CTaTOYHO MPOCTOro
3HaHUs rpaMMaTvKU. B KauecTBe rpumMepa Mo)KHO npuBecTd «Tpakrar Kéntoro nmmeparopa o BHyTpeHHeM» [42], B ocHOBe
KOTODOTO JIe)Kasl JINTepPaTypHBIN S3bIK B3HbSIHb. Ero TEeKCT, B OT/IMYMe OT COBPEMEHHOr0 MeAWIIMHCKOrO, OTINYaeTcs
MeTa(OPUUHOCTBIO HCII0/Ib3YeMOM TePMUHOCHUCTEMBI, KOTOpas YXOAW/a [ajekKo B HCTOPHIO [IPeBHEro KWUTAWCKOTO sI3bIKa.
COOTBeTCTBEHHO, €ro IlepeBOf, IIpejriojaraeT pelleHWe MHOXeCTBa 337a4, B TOM UMCJIe TpamMMaTh4yecKux,
Ky/IbTYPOJIOTUYeCKUX, KOHTEeKCTyallbHON CrelU(UKY 3HaueHWil U rnpouue. V1 KOHeuHo, Hy>KHO OCO3HaBaTb, UTO B TIpoLjecce
npoeccuoHanbHOM KOMMYHUMKAI|MH, O0COOEHHO Ha MEXS3bIKOBOM YpPOBHe, HayUHbIM CTW/Ib [O/DKEeH XapaKTepH30BaThCs
BBICOKMM YpPOBHEM 3KBHUBA/IIEHTHOCTH, TO €CTb OJHO3HAUHOCTBIO W3J/IOKEeHUsl IepeBOJUMOr0 MaTepuajga IIpU I10JIHOM
COOTBeTCTBUU COZepyKaHUs U CTUJISL U3/I0KeHUs TlepeBo/ia OPUTHHAILY.
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HernpaBunbHOe TIOHMMaHVe TepPMHUHOJIOTMUYECKOTO arimapara IepeBOAMMOrO HaydHOTO TeKCTa, MOXKeT IOCTYKHTh
NPUUYMHON MCKa)KEeHWsl CMBIC/IA, TaK KaK TepMHHbI BK/IIOUeHbl B IPOQeCCHOHA/NbHBIA KOHTEKCT. Tak Kak MeJUIMHCKUe
TepMUHBI SB/ISIOTCS HEOTHEM/IEMOM YacThl0 MeAWIIMHCKOM HayK{ M BBINOJIHSIOT PO/b K/IOUel K [TOHMMAHUIO CIeljyarbHON
WH(OpPMALUK, TO «OHH CO3/AI0T CMBICJIOBOM (yHJAMEHT [Jisi BeleHUsl MpodecCUOHANBHOTO JUCKypca U 00ecreunBaroT
TOYHOCTh CMBIC/IOBOM MHTEpPIPEeTaIvy B Mpoliecce 00ieHus crierianuctoB» [43]. [loaTomMy, py U3yueHUH [[PeBHEKUTANCKUX
MeJULIMHCKUX TEeKCTOB, B&)KHO HM3HAua/JbHO COIVIACOBaTbh MEAWLMHCKYI0 TEPMHHOJIOTUI0 KHTalCKOrO U PYCCKOTO SI3BIKOB,
4yToObI 06ecreynTb YETKOE W OJHO3HAUHOe, C HAayYHOW TOUKM 3peHWsl, IIOHUMaHWe MpodeCccHoHaIbHON CYTH MepeBoJUMOro
TekcTa. VHaye BO3HUMKHYT pa3HOUTEHMs TepeBOJMMOr0 Marepraja U OMMOKM B WHTepripeTalyd. Bo u3be)kaHve 3TOro
HeoOXOZMMO TPU/IEPXKUBATbCS OCHOBHBIX OCOOEHHOCTeH HAyuyHOrO CTHJ/IS: CTPOTOM JIOTMKH TIOCTPOEHMSI TeKCTa,
MH(OPMATUBHOCTH, CMBICJIOBOH TOYHOCTM U OOBEKTUBHOCTH IIPU H3/0KeHWM (aKTOB, a TakKe IIOHMMaHWe IpeJMeTa
HCC/Ie/|OBaHUsL.

ITpo6/1ieMbI NOHUMaHUSA KUTAHCKOW MeJUIIMHCKON TeOPUH Ha 3ara/ie U MyTH PelieHust

3HaKOMCTBO €BPOTIEHIIEB C KUTAMCKOW MeULIMHOM TpHUBEIO K He0OXOAMMOCTH HAy4YHOW WHTEpIIPeTallid €€ TeOpHH,
ofHako, Kak ykasbiBasn JK.C. me MopaH, KATaiCKye CIerUaaucTbl He CTPEMUIUCh 00yuaTh Me[MI[MHEe 3arafHbIX Bpauew.
Kpowme storo, crierjasabHble TEPMUHBI TPAJULMOHHBIX KUTAaHCKUX MeJUIIMHCKUX TEKCTOB He MMe/IH TOUYHBIX SKBHBA/IEHTOB B
eBpOTeNCcKUX A3bIKax [44]. BriociencTBUM Ha 3arafie Oblia BRICKa3aHa MbIC/Ib 00 OTCYTCTBUM TIOHSATHS «IIPABUIBHBIN TIEPEBO],
KATalCKUX MeJULIMHCKAX TEePMMHOB» H3-3a HelepeBOAMMOCTH TePMUHOB TPAJWLIMOHHOW KUTAWCKOM MefurvHbI [45] v
HETOYHOCTH UX IepeBojia Ha 3amajHble s3bIKU [46]. B cuiy 3TOro KareropraibHblIi anmnapaTr KUTalCKOM MeJULMHbBI 0CTacs
0e3 JO/DKHOTO HayuyHOr'o U3yueHUs], pa3bsaCHeHUs] U [IOHUMaHHSI.

Poccuiickue e ucCiefjoBaTe/d KUTaHCKOM MeULHBEI MO0 BOOOLe WrHOPHPOBAIM PAaCCMOTPEHHE KaTeropHaabHOTOo
anrapara ¢ HayyHbIX [T03WIUH, 100 WHTEpIIpeTHpoBay ero B fyxe XKopska Cysbe e MopaH U Apyrux 3anaJHOeBpOINercKIX
komner. Hazmo otpate gomkHoe mipodeccopy Bagumy T'abpusneBuuy Borpanvky, KOTOpPbI ObUT SIPKUM CTOPOHHMKOM
aKyTyHKTYPbl ¥ W37an psj KHAT Ha 3Ty Temy [47], a Takke kuTaeBeqy BponucnaBy BponuciaBoBrdy BuHOTpozackomy,
KOTOpBIKM Tpofiesiaa Gosbliyio paboTy Mo TMepeBoAly MeAMLMHCKOro Tpakrara JKentoro ummeparopa [48]. OpHako oboumu
UccieioBaTeisiMi He ObUTH TPOBEJEHBI TEOPETUYECKHE MCC/IeA0BaHUsl KaTeropuajbHOTO armapara B MpogeCcCHOHanbHOM
pycne. Ilostomy, pabora Basuma ['abpuaneBnya OCHOBBIBajJaCh Ha TIpPaMMaTHUecKOM IIepeBofie C HU3KUM YDOBHEM
9KBUBA/IeHTHOCTU. A Befp ellé mnpocdeccop PEnopoB NpusHaBan Ba)KHOCTb PacCMOTPeHUs! NMPOQeCCUOHANbHBIX TEKCTOB B
pyCJie COOTBETCTBYIOIIMX HayK [49]. B cBsi3u C 3TUM MpaKkTHUecKue UCC/eI0BaHNs HOCHIA HEKUI OTB/IeUEHHBIN OT KUTalCKOM
MeJULIMHbl XapakTep W He CMOIJIM BBIABUTb HACTOSIILMM MeJULIMHCKUN CMBIC TepMHUHOB KaTeropyaabHOrO amnrapara
TPaZULIMOHHOW KUTAlCKOW MeJULIUHBI.

MeTtahopruuHOCTb, 00pa3HOCTh ¥ TIOJMCEMAHTH3M KaTeropyhajbHOrO —arrapara KWATAaHCKOro  si3bIKa  LIMPOKO
pacmpoCTpaHsieTcst TIOUTH Ha BCHO CUCTEMY TEPMUHOB TPaJMLMOHHOM KuTaiickod menuuuHbl. B kaure [I.E. TlorioBa u Y.B.
Xopeuko ropoputcsi: «IIpy TiepeBozie TEDMHUHOB KWTAHCKOM MeAWIMHBI Heo6X0AUMO OpaTh BO BHUMaHWE MHOTO3HAuHOCThb
BXOJSILMX B OJHO IOHSTHE 3/eMeHTOB. Takke HeoOXo4uMO 0OpalraTbCsi K STUMOJIOTHH. MHOrve aBTOphI 10 MeULMHCKON
JIUTepaType UCIO/b3yI0T 3TUMOJIOTHIO B KaueCTBe OCHOBBI, U Nepe/JaHHOe 3HaueHHe MOXKeT NIPUBECTH K «3TUMOJIOTHYeCKOMY
3abmyxzeHuto». TOUHO Tak >ke, MHOTHe C/I0Ba, OCHOBAaHHbIE Ha CMBICJIOBOM M (poHeTHueckoM 0asmcax, caMH He HeCyT
HHMKaKoro cMeicsia. HecMOTpsi Ha TO, UTO 3THMOJIOTHS MHOT/|a CTAHOBUTCS MOJIe3HON MCXOAHOM TOUKOH, HeJlb3sl 3a0bIBaTh, UTO
TIpY MEePeBO/ie KUTANHCKOW MeAUI[MHBI HeoOX0[UMO u3berath O0JIBIIOr0 KOJMUYeCTBA STUMOJIOTHUECKUX onucaHuii» [50].

YpoBeHb MOHMMaHUsI 0a30BBIX TEPMUHOB TPaJMIIMOHHON KUTAWCKOW MeJULIMHBI CEerOAHS OCTaéTCs Ha YpOBHe BpeMEH
nybmkarmii JKopka Cynbe e MopaH, TO eCTb TIOBEpXHOCTHBIM M He B [IOCTaTOUHOM CTereHd 0OOCHOBAHHBIM HayuyHO. JTO
SIBJISIETCS TIOBOZOM /ISl QHTUHAYYHBIX CTEKY/SLHA, a TIOTOMY, HEeNpUSTHSI TPaJVLMOHHOM KUTAWCKOM MeIMLIMHBI MHOTHMHU
3araZiHbIMK BpauaMu. PeryssipHo MmyO/MKYIOTCSI CTaTbi Ha TeMy TeOpUH TPaJULIMOHHON KWTANCKOM MeAWIMHBI B KOTOPBIX
aBTOPBI PAaCCY)KAAIOT O JAHHOM MeAULIMHCKOM HayKe, HO HUKTO He 0OBSICHSIET CMBIC/ UCII0/Ib3YeMbIX TEDMHUHOB.

VcxopHO# TOuKOM paccysKZieHHi aBTopa siB/isieTcsl yOeXeHre, UTo Bce Hay4Hble MOHSTHS JO/DKHBI UMeTh OHO3HAUYHbIHA
CMBICJI C TIO3ULIMI coBpeMeHHOW Hayku. Tonbko B 3TOM CJIydae BO3MOXKHO B3alMOIIOHMMaHWe B MEXK3bIKOBOM
npodeCCHOHAIBHOM JAWCKypCe. BBISBUTH HAay4HBIM CMBICT TEPMHHOB KHWTAMCKOW MeIWLMHbI — HaWBa)KHEWIas 3afiava.
PellieHre JlaHHOM 3a/lauM TIO3BOMUT OOBEUHUTH 3HAHUS KUTAWCKOW MEUIIMHBI C TO3WI[UA COBPEMEHHOM 3arajiHou
MeJULIMHCKOW HayKH.

OyHKIMOHANbHAs TeOpPHs TPAJULIMOHHON KHUTAWCKOM MeIWLMHbI PacCMaTpUBaeT Teslo, KaK CHCTeMY B3aMMOCBSI3aHHBIX
OpraHoB, KOTOpasl OIMCHIBAeTCS CIeLU(UUYeCKUMH KaTeropusiMd. BaKHOCTb 3TUX KaTeropuil IOAUEPKUBAETCS BO BCeX
K/IaCCUUeCKUX MeJULIMHCKUX TpakTatax KuTas 1 MMeHHO 3TU (pyHJaMeHTasbHble TePMHUHbI KUTalCKON MeJUILIMHBI OCTalTCS
[0 CHUX TIODP HeIOHSATHBI [ijis 3arafgHoro Bpaua. OgHako B cBOé Bpemsi A.M. OBeukrH B cBoell KHHTre «OCHOBBI WKeHb-113I0
Teparnyu» THCal: «yCTPOMCTBO M (PYHKI[MOHMPOBaHME OpraHU3Ma uesioBeKa B /JPeBHOCTH M COBPEMEHHOCTH aHa/0TMYHbL
HuKakiX HOBBIX aHATOMHUUYECKUX CTPYKTYP M (DYHKLMH 3a MpOLIeAlIe BeKa B OpraHu3Me He NPHOaBUIOCh U He YOAaBUIIOCH.
TakuM 00pa3oM, WCXOAHBIA OOBEKT [/ WCCIefOBaHWS HAeHTUYeH» [51]. 3DTa aHa/JOTHYHOCT HWCXOAHBIX OOBEKTOB
WCC/IeZIOBaHUS B 3alaZiHOW K/IacCUYeCKOW M TPaJULIMOHHOM KWTAWCKOM MeJWLIMHAaX, J0/DKHA MPUBOAUTH K aHA/TIOTMYHOCTH
6a30BbIX TEPMUHOB 00eMX MEAWIIMHCKUX HayK. [IJis1 MOHUMaHUsI epeBOIMMBIX TEDMUHOB HEOOXOAUMBI HEe TOTBKO U3YUUTh UX
ceMaHTH4YeCcKoe U MOp(oJIoruyeckoe CTpOeHre, HO U MIPOUTH IpoLiecc Mpeo/oyieH!sl COLUanbHO-KY/IbTYPHBIX, J1eKCUYeCKUX,
CTUIMCTUYECKUX U NPpodeCcCHOHaNbHBIX TPyAHOCTel. Besb nepeBos npodeccrioHabHBIX TEDMUHOB — 3TO He IIPOCTasl 3aMeHa
e[MHUL] OfHOTO SI3bIKa Ha eJWHHWLIbI Apyroro. [y foCTWKeHUsl aJieKBaTHOCTH IepeBOoja [OJDKHBI ObITH 00ecrieueHbl TPH
00IIUX YC/IOBUS:

1. AZeKBaTHOCTBIO TTepeBO/ia OTZEIbHO B3AThIX TEPMHUHOB KaTeropruaibHOrO arapara KOHKPeTHOM HayYyHOU AUCHUIUIHHBL.

2. [IpoBepsieMOCTHIO C TIO3ULIMHA TEPMUHOCHCTEMBI MeULITHCKOW HayKH KaXJ0ro 6a30BOro TepMUHA.

3. Oco3HaHus crienuUIHOCTH TepeAaur MHGOPMaLY B KaXK/[OM TIepeBOJMIMOM sI3bIKe U s13bIKe TepeBoza Py OMMCaHUN
pa3IMuiii TEPMHUHOB.
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,E[]'[F[ peann3alii 1epeunc/I€HHbIX BbIIIe yCJ'IOBI/Iﬁ A0J/I>KHBI OBITh BLI6paHbI onpe,qenéHHble CII0CO0BI nuccaeg0BaHusA
TEePpMHHOB. B pOCCHﬁCKOﬁ HdykKe IpeJ/jaraloTCsad HeCKOJIbKO METO0B T1epeB0OJa KOTOPhbIe MOI'yT COUeTaTbCA APYT C APYT'OM.

ITepeBop peBHEKUTANHCKHX MEJUIIMHCKIX TEKCTOB

I'maBHast 3a7aua podeCccroHaIBHOTO TIepeBoza — 3TO AOCTHKeHHEe CMBIC/IOBOM O/IM30CTH OpUrHHasa U [epeBofia B paMKax
KOHKDETHOM mpodeccun, To ecTb NMpodecCcuoHaNIbHON TMepeBOAUeCKOl SKBUBAJIEHTHOCTH. KuTalcKuil sI3BIK OT/IMYaeTcsl OT
€BPOIEHCKNX S3bIKOB IO JIEKCHUECKOMY COCTaBY, 'PaMMaTU4eckOMy CTpOI0 M cHHTakcucy. CylnecTByeT HeMano pabor,
WCCIeYIOMUX TIPOLIeCC TPeo0IeHHs TPYAHOCTel rpaMMaTh4yecKdX pasiMuvii MeXIy PYCCKUM M KHWTAWCKUM $13bIKaMH.
Kpome TorOo, B Teopuu mepeBofia BbIJEJSIOT 1ieJIblii psif crioco00B TepeBoJja TEPMUHOB, K CaMbIM PacrpoCTPaHeHHBIM U3
KOTODBIX OTHOCSITCSI: BBISIBJIEHUS] SKBHBAJIEHTOB, TIPH/IaHMs CYIL[eCTBYIOIEMY TePMHUHY HOBOTO 3HaueHUsl, KaJbKyJMpPOBaHNe,
3aMMCTBOBaHUS, UCII0/Ib30BAaHUS ONMCATeNbHOM KOHCTPYyKLMeH, TpaHc(opMaliy, TPaHCKPUILIMK U Tak Jajee. Boigaromuiics
yueHbI B obsactu kurtaeBesieHus B.®. IIuuko oTze/nbHO BBLJEIMI CIIOCOOBI COBMEILEHHI MeTO[OB IepeBofa, TaKHUX Kak
TPAHCKPHIILUY 1 KaJIbK{, TPAHCKPUIILIUY U TIOSICHEHUS1, KaJIbKH U TIOsiCHeHUst [52].

ITpn uccnefoBaHUM ApPeBHEKUTAWCKUX MEIWIMHCKAX TEeKCTOB OZHOM M3 Haubosiee CIOXKHBIX 3aflau sIB/ISETCS MepeBOf
0e33KBHBa/IeHTHBIX TepMUHOB. Kak mopuepkuBana O.B. MypAyCK¥Ha, NpY WCCe0BAaHUH IPEBHEKUTANCKUX MeIULIMHCKUX
TEKCTOB, IepeBo]; «0e339KBHBa/leHTHbIX» TEPMHUHOB SIB/ISIETCS HEMPOCTOW 3ajaueid, «Tpebyroliell 0HOBPEMEHHOIO pelleHHs
IBYyX TIpOO/ieM: COXpaHeHHWsl TepMHHA C XapaKTepHOM [|ji1 HEro COOTHECEHHOCTBIO C TOUHO OIpeJe/ieHHbIM TOHATHEM |
00pa3oBaHUsl HOBOTO TEDPMHMHA DYCCKOTO $SI3bIKa, KOTOPBIM COOTBETCTBYET e€ro HopMam U y3ycam» [53]. Mcmosb3ysi 3TOT
MeTOMUeCKUil TOoAX0[, K TepMHHaM He MMEIOIIMX COOTBETCTBUS B IePeBOAHOM S3bIKe, HEpeaKO MWCIIO/b3YIOT MEeTO[
TPaHCKPHUILMK. DTOT MeTOZ, COXpaHseT 3ByKOBble (POPMBI IIOCPEJCTBOM OYKB IIepeBOJHOTO SI3bIKa, K COKa/leHHI0, He COXPaHsIs
TIPH 3TOM CEMaHTHKY Oe33KBUBA/IeHTHBIX TepMUHOB [54]. [To3ToMy, emjé B meprof AWHACTUM XaHb W3BECTHBIN ITepPeBOJUMK

Oynautickux TekctoB Wku LsgHb % 5% b1 MPOTUB (POHETUUECKUX 3aUMCTBOBAHHUH, TaK KaK CUMTaJI, UTO CMbIC/ 6Aa30BbIX WK
KJTFOUEBBIX TEPMHHOB JIO/DKEH ObITh OTPaKEH Ha si3bIKe TiepeBoja [55].

CyH_[eCTBEHHLIe OT/INYUA CTPYKTYPbI KHUTANUCKOTO U PYCCKOTO A3BIKOB, d UMEHHO I'DAMMATUKU W JIEKCHUKH, OIIpeneIAroT
Ha/IMuyle HeCOOTBETCTBUH T€PMHHOJIOTHH, peam/Iﬁ " JIdKYyH, UTO Cepbe3HO IPEerATCTByeT MOHHMMAaHWIO HAYUHbLIX TE€PMHWHOB.
Peanuu mipe/rionararoT OTCYTCTBUE CaMOTO SIBJIEHUS], a JIAKyHbI YIIOTPEOSAIOTCS B POJIU S3bIKOBOTO «Ipoberna», To eCTb caMo
sIBJIeHHe He BBIPAKEHO B CUCTeMe si3blKa. TepMUH «0e33KBHBa/leHTHasl JIEKCMKa» TpeOyeT MHTeprpeTaluu, u3-3a HesICHOCTH
Ha/IMUKMs CaMOT'0 ABJIEHHS W BO3MOXXHOCTH €TI0 A3bIKOBOT'O BhIDa>KeHU .

BosbIIMHCTBO 6a30BbIX TEPMUHOB TPAZMUI[MOHHONW KMTAMCKON MeULIMHBI TAKUX, KaK «Y3UH», «YU», «WIHb» U HEKOTOPBIX
JPYTUX TPUILEIINX U3 JPEBHEKUTAWCKOW KYJBTYPEI, I MHOTUX eBDOMEHLeR SB/SIOTCS TI0 CyTH Oe39KBUBATI€HTHBIMH, TaK
KaK [y11 HUX He SCHBI C HaquOﬁ TOUKHU 3DE€HUS HU SABJI€HUs, TIPOUCXOJAIE B Ue/I0BEUeCKOM TeJjie, HU A3BIKOBbI€ BO3MOXHOCTHU
IIST X BBIP@XKEHHUS B CHYy HAYYHOTO HEMOHWMAHHUSI CaMUX sIBJIeHWH. B cuiy 3Toro oHU B mpoijecce mpodeCcCHoHaTbHON
KOMMYHUKALIMW HE TTIOHMMAIOTCA, a JIMIIb YCJIOBHO XdPAKTE€PU3YIOTCA nepe,qaqeﬁ 3ByUYdHHA METOAOM TPaHCKPHIILIMH. ,Z[]'[H nux
TOHUMaHWsI He HY)KHAa HeKasl HOBasl HayuHasi TEOPUHU B CUTYy UJEHTHUHOCTU WCCIIeyeMbIX 00beKTOB (UesloBeKa B MPOLIIOM U
HaCTosILleM), a HeoOXoZMMa TpaBW/IbHAs HayuHash WHTEpPIpeTalus MeTOAaMH CYIIeCTBYOLIeld MeAWULMHCKOM TeOpuH C
TIO3ULIMI COBPEMEHHOM HayKH.

B HacTosiijee BpeMmsi, B CBA3M C OTCYTCTBMEM B CJIOBapsix HAyyHO OOOCHOBAHHBIX TMEPEBOJIOB JPEBHEKUTAWCKUX
MeINIUHCKUX TEPMHHOB W/IW HA/IMUWAd HEBEPHBIX I/IHTQPHPQTEIL[I/IIZ, BO3HHUKdAET 3HauUuTe/IbHast npo6neMa MpHU IIPpOBEpKe
cogep>KaHus HQPEBeAéHHbIX KJ/IaCCUUe CKUX KHUTaNCKUX MeINIUHCKUX TEKCTOB PEBEPCHUBHBIM I1€PEBOAOM, TAK)Ke Ha3bIBa€MbIM
«00paTHBIM TIEPEBOZIOM». PeBepCHBHBINA TEpeBOJ, He JaeT W IIOJTHOTO TIPEeCTAaB/E€HHWS O KauecTBe TIEPEBOZd, a JIWIIb
orpezie/IEHHOE TIpe/iCTaB/IeHre O MPUO/IMYKeHHH TIepeBOofia OpUrHHay. I1epeBoj, BbITOIHEeHHbIM Pa3HbIMU IIepeBOJUMKaMU, He
OyleT OAWHAKOB, TaK KAaK MOTYT WCIO/b30BaThCs CHHOHMMBI M aHajaord. Eciu 3TOT TepeBoj, He Kacajics Camoro
KaTeropvajbHOr0 arnrapara HayuyHOM AWCLWIUIMHBI, TO 3TO He sIB/sieTcsl omMOKoil. OCHOBHBIE >Ke KaTeropud MeJULIMHCKON
HAYKH [OJDKHBI OBITD OIHO3HAUHO IIOHATHI. B cBsSI3u C 3TUM MBI NprUXOoAUM K CyLIeCTBOBAHWIO JBYX OCHOBHBIX HpO6J’[EMbI
MepeBo/ia OPUTHMHAJIOB [[PEBHEKUTANCKUX MEJULIMHCKHAX TEKCTOB Ha PYCCKUH sI3bIK. DTO TIpoO/ieMa KBUBAJIEHTHOCTH TIepeBo/ia
1 po6JieMa HMCTob30BaHMs TTepPeBO/iUe CKOM TpaHC(OPMAI[iH.

WHorga «MCHonb3yroT JBOWHYIO (GOpMY TiepeBOfa: COXpaHss TepeBOAUMYI0 eJUHUIIY C Tapasiie/TlbHbIM CeMaHTHUeCKUM
TepeBoO/IOM, YTIOTPeOssisi psiioM C Heill HeWTpalbHBIN 001eyrnoTpebsisieMblii SKBUBAJEHT WM TIOSICHUTENBHOTO C/I0BA C
KOMMeHTapueM» [56]. Hajo oTMeTuTh, uTo Tpaduueckoe BbiiesieHe 6e33KBUBAJIEHTHBIX TEPMUHOB C 1Ie/TbI0 TIPUBIEUEHHS K
Hell BHUMaHUs1 He SIB/ISIETCS] OCMBICJIEHHUEM U eTo He BCerjia J0CTaTOuHO, YToObl 3HAUEHKe CTaso SICHO UUTATeto.

B Haie Bpems CyIecTByeT MHOXKECTBO METOJOB HAyuyHOrO TMO3HaHWs. [[is HENMpOTHBOPEYMBOrO TMOHMMAaHHUsSI CMBIC/TIA
6€37KBUBAJIEHTHOTO TEPMUHA HEOOXOJUMO TMPOBECTH TEOPETHUUeCKHE WCC/IE[0BAHUS TEKCTAa B PAMKaX COOTBETCTBYHOIIEH
CIIelina/IbHOCTH, HCII0JIb3ys HeO6XO/:[I/IMI>Ie METOAbI TEOPeTHYEeCKOI'o aHa/iM3a. A yKe 3areM BBeCTU B TeKCT IIepeBoJa
Pa3/IMYHBIMU CPeACTBAMHU IMOMOTalOIIMMU MMOHATH CMBIC/T 6833KBI/IBEI]'[€HTHOFO TepMHHa: OG’LHCHGHI/IEM, TpaHCKpI/IGI/IpOBaHI/IeM,
MIPUHLIMIIOM T0ZI00pa aHaiora, MeTO/IOM a/|eKBATHBIX 3aMeH, KOHKpeTU3aliel, reHepain3alyel U Tak jjaee.

BriBogb1

B xofie uccieqoBaHusi BO3MOXKHOCTH U HEOOXOAMMOCTH HAayuHOW WHTEepIIpeTaljdi 6a30BbIX TEPMHHOB TPAJMI[MOHHOM
KUATAWCKON MeULIVHbBI, ObUTH MTOSTyYeHbI CIeAYIOI[He Pe3y/IbTaThl:

1. TepMuHONOrWYecKuil ammapar BBINOJHSET POJib K/IOUell K IOHMMAaHHIO NpodecCHOHanIbHOW HH(OpMalMd U MX
HeTpaBUJIbHOE TTIOHMMaHUe MOXKeT TOCTY>KUTh PUUMHOMN UCKaXKeHHUsT CMbIC/Ia TTIePeBOJUMOr0 MaTepHalia.

2. 11 JOCTWXKEHUsI aZieKBaTHOCTH MEPEBOJA AOJDKHBI ObITh 00ecreueHbl TpY OOIUX YC/IOBUS: a/leKBAaTHOCTh MEpeBoja
OT/IeJIbHO B3SITOTO TEPMHHA, MPOBEPSIEMOCTD KaXK/I0T0 TEPMUHA C TOUKU 3PEHUsI TEPMUHOCUCTEM KOHKPETHOM 00/1aCTH HayKu U
TOHUMaHUe pa3/InuMii TEPMUHOB Ha NepeBOAMMOM SI3bIKe U si3bIKe MepeBo/a.

3. YCTpo#cTBO U (QyHKIIMOHMPOBAaHHE OpraHM3Ma ue/loBeKa, Kak 00bheKTa UCC/Ie[OBaHuUs, B IPEBHOCTH U COBPEMEHHOCTH
aHA/IOTUYHBL. A B CWTy aHAJIOTUYHOCTU UCXOJHBIX 0OBEKTOB MICC/IeIOBaHMSI, X 0a30Bbie KaTerOpHH 10 CyTH aHaJIOTHUHBI.
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4. BOMBIIMHCTBO 6a30BbIX TEDMUHOB KUTAHCKON MeJULIMHBI TIPULLUIA U3 IPEBHEKUTANCKOUM KybTYpPhI U [I/i COBPEMEHHBIX
eBpoIIeiilleB SB/SIOTCS Oe39KBMBA/eHTHBIMU. B cumy 3Toro [Ajsi MX OAHO3HAUHOTO IIOHMMAHHUS HeoOXOJUMO IIPOBeCTU
TeopeTHUeCKHe UCC/Ie/loBaHUs TEKCTOB B paMKaX COBpPeMeHHOM MeJULIMHCKON HayKu.

5. Ha ceropHsIIHWI fleHb CyIecTBYeT JOCTaTOUHO MHOTO Hay4HBIX NMPUEMOB, MO3BOJISIOLIMX [TPOBECTH TeopeTHueCKUi
aHa/M3 JpeBHUX MeJULIMHCKHAX TEKCTOB C MO3ULUIA COBpEMeHHOM MeJULIMHCKON HayKH.

3ak/roueHue

B Xoje laHHOT0 HCC/Te[0BaHus OB PaCCMOTPEHBI OCHOBHBIE 0CODEHHOCTH TIEpeBo/a MpoheCCHOHATBHBIX MeJUIIAHCKIX
TEKCTOB C JIMTEPATypPHOTO si3bIKa BOHbSHb. [IJ1s1 OOJBIIMHCTBA 6A30BBIX TEPMUHOB TPAAWLMOHHON KUTAMCKOH MeOWIHMHBI, C
MO3UIMH 3araJiHOM KIaCCUUeCKOW MeULIMHBI, He SICHbI SIB/IEHHsI, MTPOMCXOASAIIE B UeJIOBEUECKOM Tejie, JTO 3HAUWT, UTO
JAHHbIE TEPMUHBI B Tpoljecce MpodeccroHasbHON KOMMYHHMKAIMM He TIOHHMAIOTCS PYCCKUMM BpadaMH, a JIMIIb YCIOBHO
0003HaUarTCs.

Tak KakK MeJWIMHCKWEe TEePMHHBI CO3[AI0T CMBIC/IIOBON (GYHIAMEHT [jisi BeJeHUst MpodeCcCHOHaIbHOTO JUCKypca |
06€eCreunBaOT TOUHOCTb CMBIC/IOBOM WHTEPITPETAIMH, WX 3HAUEHUsI JAO/DKHBI OBITh OfIHO3HAUHBI M MPOBepsieMbl. [yt 3TOTO
HeoOXOIMMO TIPOBECTH HAyuUHbIM aHA/IM3 KaTeropuajbHOIrO arrapara He TOJbKO Ha OCHOBE rPaMMaTUK{, HO U YUWUThIBAs
KOHTEKCTYa/IbHOCTD CITEIM(HUKHA HayuYHOr0 MeJUI[AHCKOTO TeKCTa Ha BOHBSIHE, C 11eJIbI0 BBIOOpA AeDUHHILINI B 3aBUCMMOCTH OT
crelupUKA HayyHOTo JUCKypca. B culy aHa/OrMYHOCTH TEPMUHOB TPAJULIMOHHON KHUTAWCKOW MeJUIIMHBI U COBPEMEHHOM
K/IaCCUUEeCKOW, 3a OCHOBY MOXXHO H30paTh METO[, aHa/JOrMi, BOCXOXK/AEHHs OT aOCTPAKTHOTO K KOHKDETHOMY W [Jpyrue
MOAXO/SIIe METO/BL
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